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MeXXBapuaHTHbIN NepeBos B My/IbTUKYIbTYPHOM
NPOCTPAHCTBE OAHOrO fA3bIKa

3.T". IIpowuna

Paccmompen 6onpoc 0 Heo6X00UMOCMU UHMEZPUPOBAHUS The article discusses the need to integrate the World
KOHMAKMHOU 8apuaHmonozu aHeiutickozo s3sikda 8 Kyp- Englishes paradigm into translator training courses.
Cbl N0020MOBKU hepesoduuxos. BeedeHo noHsmue medc- The concept of intervarietal translation, or interme-
8apUAHMHO020, UIU ONOCPed08AHHO20, nepesoda; ycma- diary translation, is introduced and defined in the
HOBJ/IEHO €20 MeCMo 8 CEMUOMUUECKOLl Kaaccupurayuu framework of R. Jakobson’s semiotic classification

nepegodog P. SIko6cona. ITokasaHst mpu euda hpobnem of translation types. Three major problematic issues
MeXBApUAHMHO20 nepeeoda — Ha (oHozpaguueckom, of intervarietal translation are dwelt upon — at the
JIEKCUKO-CEMAHMUUECKOM U OUCKYPCUBHO-Npazmamuyec- phono-graphic level (intelligibility), lexico-semantic
KoM yposHsax. ClesiaH akyeHm Ha Heobxooumocmu noo- level (comprehensibility), and discourse and pragmatic
20MOo8KU NepesoduuKo8 ¢ 3anadHoesponelicKUX s13bIK08 level (interpretability). Emphasis is made on the need
K pabome ¢ asuamckumu, 0C06eHHO Kuma’tickum, eapu- to train translators from European languages to work

— JP

aHmamu aH2aUticko2o s3viKa. with Asian Englishes, especially with Chinese English.
Knroueavle cnoea: nepesood, MexceapuaHmHoili nepesoo, Keywords: translation and interpretation, intervarietal
8apuaHmol aH2aUliCK020 A3blKa, (oHozpaduueckue translation, world Englishes, phonographic challenges,
npobnemsl, cemanmuueckue npobaemslt, OUCKYPCUBHO- lexico-semantic problems, discourse and pragmatic
npazmamuueckue npobaemol. challenges.

BeepeHue

Vcropmueckue, nonutuyeckye, SKOHOMUUYECKIE, TEXHOIOTMYECKYe ITPUUVHBI IIPUBENN K TOMY, UTO aHI-
JIMIACKUIA SI3bIK CTAJI CPEICTBOM BBhIPasKEHMSI HE OJHOI, a MHOXKECTBa Ky/bTyp. CHavaia 06 OTmeneHnn
CBOEro BapMaHTa U crielubuKe CBOE TMHTBOKY/IBTYPbI 3asIBUIY aMEPUKAHIIbI; 3TO CTyYMIIOCHh B HAUaIe
XIX B., ¥ IepPBBIM BapMaHTOM, OTIIOUKOBABIIMMCS OT 6PMTAHCKOIO, CTaJl aMepMUKAHCKMIA, 4TO ObIIO 3a-
KpeIuieHO B 3HaMeHUTOM c/oBape Yaocrepa. [Ipu3HaHMe OCTalbHBIX BAPMAHTOB MPOM30IIIO rOpaszo
T03JHee, y3Ke 1ocie Bropoii MupOBOJi BOJHBI, KaK ClIeCTBUE «KYJIbTYPHOI'O HallMOHaMmu3Ma» [1; 2] u us-
GaBJieHMs OT KOJIOHMAIbHBIX ITYT. Kak cripaBemiBo oTMeTa B.B. OmienkoBa, aBCTpaaniickiii BApMaHT
AHIIUICKOTO SI3bIKA CTAJT «JIMHTBMCTUYECKMM MapKePOM CaMOGBITHOCTM ABCTPAJIUYA U e OCBOOOXKIEHNST
oT 6puTaHCcKoro Koaouuaamsmar [3. C. 70]; To ke caMoe MOXKHO CKa3aTh M O HOBO3€JIAaHJCKOM, U O Ka-
HaJCKOM BapMaHTaX, MMEIIIUX CTATyC HA[MOHAJIbHOIO SI3bIKa. B MOCTKOOHMAIBHBIX TOCYAapCTBax
OCO3HaHMe POV aHIVIUIACKOTO SI3bIKa KaK CPEICTBA BBIPAsKEHMS KyIbTYPHO MAEHTUIHOCTYU IPOUCXOINUTIO
He cpas3y, OCTENEeHHO, HEPEeIKO COTTPOBOXKIASICH IPAKIAHCKMMM BOTHAMM, HO B GOBIIMHCTBE CTy4aeB
3aBEPUIMIOCH 3aKPEIVIEHMEM 32 aHIJIMICKUM SI3IKOM CTaTyCca OJHOTO 13 O(MUIIMAIbHBIX SI3bIKOB TOCY-
JlapcTBa M pu3HaHueM crierdyky cBoero BapuanTa. Tak nuddepeHiyaryei v pacragoM Ha BApUaHThI
AHITIMICKUI 3aTUIATWIT W IMHTBUCTUYECKYIO 1IeHy» [4. C. 309] 3a cBOI1 I106a/TM3M 1 CTaJT TUTIOPULIEHTPUY -
HBIM $I3bIKOM, MMEIOIIVM HECKOJIbKO LIEHTPOB CTaHAAPTMU3aLUNA.

[LTIOPUIIEHTPU3M aHIIMIICKOTO SI3bIKA, TAKMM 00pa3oM, BbIpakaeTcsl B 00pa30BaHUY MHOKECTBa
BapMaHTOB 3TOTO 3bIKa, OTPAXKAOIINX KYJIbTYPY KOHTAKTUPYIOUIUX C aHIJIMIICKUM SI3bIKOM HapOZIOB
Y B TOJ WJIM MHOW CTEIIeHU C/Iebl BIUSHUS UX POLHBIX S3bIKOB. JIMCTMHKTUBHBIE IPU3HAKM BApUAHTOB
MOTYT 3HaUUTEeIbHO OTIMYATBCS APYT OT APYTa Ha Pa3HbIX YPOBHSX SI3bIKOBOJ CTPYKTYPHI, B CEMaHTUKe
M B IUCKYPCUBHO MTparmMaTuKe, HO TAK)Ke MOTYT ObITh OOIIMMU 71T HECKOTBKMUX BAPUAHTOB.

KynbTypHbIe 1 SI3bIKOBBIE PA3IMUMS BADUAHTOB, UMEIOIIIME IIEHTPOOEKHYIO TEHIEHIIMIO, YCUITUBAIOTCST
B 3aBMCHMOCTH OT HECKOJIbKMX (aKTOPOB, Cpe/ix KOTOPBIX BbIAESIOTCS ClelyIoliye: UCTaHLIMOHHOCTD,
OCO3HaHVe JIMHIBOKY/IbTYPHOM MIEHTUIHOCTH, SI3bIKOBAsI ITOJIUTHKA, B TOM YMC/Ie B 06/1aCTV 00pa30BaHMS.
EcrecTBeHHO, BapMaHTbl, KOTOPbIe HAXOASTCS B MeHee MHTeHCYBHOM KOHTAKTe U PAaCIIONOKEHbI JaJlblile
OT ITPOTOTUNNYECKMX BaPUAHTOB, SIBJISTIONIVXCS TPEUMYIIECTBEHHBIMY MOAEISIMU 00yUeHMS (a B HACTOSI-
IIee BpeMsl TAKOBBIMU CJTYJKAT, Kak ITPaBWIo, CTAHJAPTU3MPOBAHHbIE GPUTAHCKUI Y aMepPUKaHCKMIA
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BapMaHThI aHITIMICKOTO SI3bIKA), IMEIOT GOJIbIIIe OTIIMYUTENbHBIX IIPU3HAKOB B CBSI3Y C BIMSIHMEM aBTO-
XTOHHBIX SI3bIKOB. OCO3HaHMe IMHTBOKY/IBTYPHOM MIEHTUYHOCTH [T0Ib30BaTesIell BapMaHTa ClioCOOCTByeT
€ro MpU3HAHMUIO, KaK 3TO JeMOHCTPUPYET UCTOPUSI aMePUKAHCKOTO ¥ aBCTPAIUIICKOTO aHIUIICKOTO.
SI3BIKOBAST TOSIUTHKA TOCYAAPCTBA CITOCOOCTBYET CTAHAAPTU3AIMY BAPUAHTA, TPOUCXOISIIEN yepes Cuc-
TeMy 06pa30BaHMsI, CPEACTBA MACCOBOI MH(pOPMALMK, HAyYHbIE IMHIBUCTUYECKYIE UCCIENOBAHMS.

MoHATME MeXBapuaHTHOro nepeeoaa

PacxoskpeHye BapMaHTOB MO SI3bIKOBBIM U Ky/JIbTYPHBIM IPM3HAKAM CTaBUT Ha MMOBECTKY LHSI BOIIPOC
0 MeXBapMaHTHOM IepeBojie, KOTOPBIN C yUeTOM IMOCpeIHNYecKo QYHKIMM aHIJIUIICKOTO SI3bIKA
KaK JTMHTBA (paHKa MOKHO TaKKe Ha3BaTh ONIOCPEIOBAHHBIM ITEePEBOIOM.

B xnaccudukanmonHoii cucreMe P. SIko6coHa [ 5], BBIIESBILETO TPY BUAA ITePeBOAA: BHYTPUSI3bIKOBOIA,
MEeXbsI3bIKOBOI ¥ MEXCEeMMUOTUYECKMIA, MEXXBAPMAHTHBIN I1epeBo], 3aHMMaeT IIPOMEXYTOUHOe MeCTO
MesKITy ITepBbIM BUIOM U BTOPBIM. BHYTPUSI3bIKOBBIM €I0 MOKHO Ha3BaTh HA TOM OCHOBaHMM, UTO OH 00-
CTY>KMBAeT BaPUAHTBI [TOKa ellle OHOTO s13bIKa. OHAKO 3TY BapMaHThI 6a3MPYIOTCS Ha pa3HbIX KYJIbTypax,
06CITY>KMBaeMbIX IEPBBIMU SI3bIKAMM UX TI0JTb30BATENEN, Y OGHAPYKUBAKOT TpaHCHEPEHTHBIE UEPTHI ITUX
KYJIbTYP U SI3BIKOB, UTO COMVDKAeT MEXKBapUMAHTHBIN MIePeBOJ, C MeXbsI3bIKOBBIM. [10 cyTH, B cuTyamum
MeXBapMaHTHOTO MePEeBO/Ia MOTYT MPUHMMATD yYacTHe Jaske TPU Min 6osiee SI3bIKOB: HarlpuMep, TIepeBOJ,
peun aHIIOSA3bIYHBIX KMTaI?J[L[eB PYCCKMM II€epeBOOAUYMKOM Ha pyCCKI/Iﬁ SI3BIK IIpeAriojiaraeT MoHMMaHue
BJIMSTHMSI KUTAMCKOTO S13bIKA M KUTACKO KyJIbTYPBI Ha aHITIUICKWI SI3BbIK U €€ aIeKBAaTHYIO TPAHCISILIVIO
Ha PYCCKMI1 BApMaHT aHIVIMIICKOTIO SI3bIKa U 3aTe€M, COOTBETCTBEHHO, Ha PYCCKUIA SI3bIK.

3[ech MOXKHO YCIBIIIATh BO3PaykeHMsI OTHOCUTE/IBLHO ITepeBoia Ha PyCCKUI BapMaHT aHIVIMIICKOTO
s13bIKa. BO3paskeHNsT BOSHMKAIOT B CBSI3M C TEM, UTO JIJIST MHOTMX (OCOOEHHO [IJISI TIearoroB) PYCCKMIA
BapMaHT aHIVIMIICKOTO SI3bIKA ACCOIIMUPYETCS CO CTUTMATU3MPOBAHHBIM, TIOIHBIM OIIMOOK SI3bIKOM yua-
myxcs (Tak Ha3biBaeMbIM learner English, i MHTEpBSI3bIKOM), UTO SIBJISIETCS] OTHUM U3 3a0/Ty>KAEHUI
B IMOHMMAaHUM BapuaHTa [6; 7]. BapuaHT, Kak 1 caM SI3bIK, He SIBJISIeTCSI OHOPOSHBIM 00pa30BaHMEM.
OH 06CTy>KMBaeT pa3Hble CJI0U 0OIECTBA, UCIIONb3YeTCs B PA3HbBIX chepax, OT Pa3TOBOPHOTO CIeHTa
10 IUTUIOMATUYeCKOTO AMCKypca, B GOpMaIbHBIX U He(OPMaTbHBIX CUTyalUsIX, BCTPEUaeTCsl B peun
Kak 00pa30BaHHbIX JTIOZE, TAK U T€X, KTO TOIbKO HAUMHAET ero 13ydyaTh. IMEHHO MO3TOMY K BapyuaH-
TaMm, He SIBJITIONIMMCS POSHBIMU JIJIsI X IT0JIb30BaTeNel, TPUMEHSIIOT OMIVHTBAIbHYIO KTy IEKTOB:
aKkposekm — VICIIONb30BaHye CTAaHZAPTU3MPOBAHHOIO BAPMAHTA SI3bIKa B GOPMAa/IbHOM CUTYaIUH,
KOTODast TpebyeT COOTI0AeH NS TMCbMEHHBIX HOPM PEYN; Me30/1eKim — UCII0Nb30BaHye BapuaHTa o6pa-
30BaHHBIMM TI0Tb30BATEJISIMY B He()OPMaIbHOM CUTYALINMY, TIe KaK pa3 U MPOSIBISIIOTCSI JOMUHUPYIO-
1iMe TeHAeHIMY y3yca YCTHOM peuy, OTpaskawllye IVCTUHKTUBHBIE IIPU3HAKM BapMaHTa (BO3MOXKHbI
TaKKe CJIyyau UCIIONb30BaHMSI Me30eKTa ¥ B GopMaibHOM CUTYyaluy, KOT/ia [I01b30BaTeIb BapMaHTa
B HEKOTOPOM CMBIC/Ie TepsieT KOHTPOIb HaJl CBOEN peublo B CWITy IICUXOIOTMYECKUX TIPUUMH: CTpec-
Ca, Ype3BbIUATHONM SMOLMOHAIBHOCTH, YCTAJIOCTH U T.II. B 3TOM cityuae Jj1s peun, B ee MUCbMeHHOM!
U YCTHOM (opMax, XapaKTepHBI Te K€ IUCTVMHKTUBHbIE MPU3HAKM BapUAHTa, KOTOPbIe 0GYCIOBIEHbI
BIVSIHMEM POFHOTO SI3bIKA). TpeTuit 1eKT — 6a3unexm — TOXKe SBJISIeTCS YaCThI0 BAPMAHTA, HO OH Xa-
pakTepeH JIsl peuy He O4eHb 06pa30BaHHbIX MTOb30BaTeIeli: B HEM CJIMIIKOM MHOTO C/1eZJOB POJHOTO
S13bIKa, KOTOPbIe He pacCMaTPUBAIOTCS KaK JUCTUHKTUBHbIE IIPU3HAKY B CMIIY TOTO, UTO JeCKPUIILIVS
BapMaHTa COOTHOCUTCS C PeYbio 06pa30BaHHBIX MoMb3oBareneii [8; 9]. [lIoaTomy, KOrga Mbl TOBOPUM
0 PYCCKOM BapMaHTe aHITIMIICKOTO SI3bIKa, HETb3sT BUAETh B HEM TOJBKO CTUTMATU3UPOBAHHBIN 6a3u-
JieKkT. HarmpoTuB, peub uaeT o TOi (PyHKUMOHAIbHOM YacTy GUIMHTBAJIBHOTO KOHTUMHYYMa, KOTOPBIi
UCTIONb3YeTCst 06Pa30BaHHbIMMY TT0JIb30BATEISIMU, CTAPAIOIIMMIICS TPUAEPKMUBATHCS CTAHAAPTU3UPO-
BaHHOI MOZeN, KOTOPYIO OHY OCBOMJ/IY, HO B KOTOPOJ TeM He MeHee MOI'YT OCTaBaThCs CJIefibl POSHOTO
S13bIKa U KyJIbTYPbI, COCTABJISIIOIIYE NUCTMHKTUBHbBIE YePThI X BapuaHTa. Korga yeynoBek CIbIINUT peyb
B MHOM, HEIIPUBBIUHOM [1J1s1 ce0sT BApMAHTE, OH COOTHOCUT PELIENTUBHbIE JUCTUHKTYBHbIE IIPU3HAKA
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3TOTO BapMaHTa C TEMM, KOTOPbIe XapaKTepPHbI [JIs1 €70 COOCTBEHHOTO BAPUAHTa, TI03TOMY MbI ¥ TOBOPUM
0 IepeBOfe Ha POLHONM BapMaHT I0/Ib30BaTess (B HallleM C/Tydyae Ha PYCCKUI aHIVIMIACKUIA).

B HacTosIIee BpeMsI MeXXBapMaHTHBIN [MepeBoj, MOKeT IOTpe6oBaThCs B JTI060M U3 Tpex Kaupy-
BMAHCKMX KpyroB [10]: pacmmpsiomemcs (HanpuMep, epeBof, C KUTalCKOTo, SITOHCKOTO, PYCCKOTO
BapMAaHTOB aHIVIUIICKOTO SI3bIKA), BHEIIHEM (TT€PEBOJ, C MUHAUICKOTO, GUINIITMHCKOTO, aQPUKAHCKUX
BapMaHTOB aHIVIMIACKOTO SI3bIKa) U Jaske BHyTPEHHEM (HalpyuMep, epeBof, C aBCTPAINIACKOTO aHIVINIA-
CKOT'O Ha aMePUKAHCKNUI aHTJIMACKUIA).

TpeTuii B riepeBoa, MeKCEMUOTUYIECKIIA, BbIIe/IeHHbI P. IKO6COHOM, TaKsKe MOKET OKa3aThCs
PeJIeBaHTHBIM [JIs1 MEXXBAPMAHTHOTO IepeBO/ia, KOTOPbIN AOKEH YUMUTHIBATh HE TOIBKO BepOabHbIE
Cpe[CTBa BbIpaKEHMS, HO ¥ HeBepOa/IbHbIE, TOCKOIbKY, KaK M3BECTHO, OHO M TO JKe HeBepOaslbHOE Cpef-
CTBO (’)KeCT, MO/T4aHMe U [ip.) MOXKET MMeTb Pa3HYI0 MHTepIIpeTal 10 B MEXKY/IbTYPHOM KOMMYHMKALUNU
Y TPAaKTOBATBCS I10-Pa3sHOMY (K IIpUMepY, TOALaKMBaHME, COTIPOBOXKAaeMOe COOTBETCTBYIOLIVIM KECTOM,
Y SIIIOHIIEB BOBCE HE 3HAYMT, YTO OHU COIIALIAIOTCSI BO BCEM C TOBOPSIIIMM : 3TO MX CIIOCO6 BESKIIMBO MOKA-
3aTb COOECETHVIKY, UTO OHY aKTUBHBI B KOMMYHMKAIUH, U TTOAATH 3HAK, YTO OHM BHUMATEILHO CJTYIIAIOT).

TpyAHOCTU MeXXBapMaHTHOro NepeBoaa

[nist ipeicTaB/IeHMs TPYAHOCTEN, BOSHUKAIOIIMX B MEXKBapUaHTHOM IIepeBojie, 00paTUMCS K Teo-
PV MOHVIMAHUS B MEXKKY/JITYPHOM OGIEHMM KOMMYHMKaHTOB, OOLIAIONIVXCS HA PA3HBIX BApMAHTaX
AHIVIMIACKOTO 13bIKa, MpenoxkeHHo Jlappu Cmutom. CornacHO 3TO TeOpUU, CTIOKHOCTU IOHMMaHUS
MOSKHO MIpeIBMUIeTh Ha TpeX YPOBHSX:

1) donorpadpmueckom (intelligibility), korga Bo3HMKAIOT Mpo6GIeMbl BbIAeTeHMUS ¥ UAeHTUDUKALIAN
3BYKOB B ITOTOKe YCTHO peun 1/viu 6YKB, KOPPETUPYIOIIMX C COOTBETCTBYIOIMMY 3ByKamu. Ha atom
YpOBHE TPYIHOCTM BOSHUKAIOT: B CBSI3U C HETPAAULIMOHHBIMMU JJIs1 aHIVIMIACKOTO SI13bIKa COOTHOILIEHUSI -
MM 3BYKOB ¥ POMaHV3MPOBAHHBIX OYKB, HAIIPUMED B KUTAICKOM cUCTEME JIATUHU3AIUY TUHbUHD, TIe
obuumanbHOe Ha3BaHue [OHKOHTA NUIIeTCs Kak Xianggang, a Mpou3HOCUTCs Kak /shydng’gang/ [11],
T.e. IepBasi 6yKBa MPOM3HOCUTCSI HETPAJUILIMOHHO, He Kak /ks/, a Kak MIUTISIIAs; B CBSI3U C UCTIOTb30-
BaHMEM HECKOJIbKMX CHCTEM JIaTMHMU3AMK, O0CTY>KUBAOIIMX OMHY KYJIbTYypY: Hsianggang — Hatmuica-
HMe B CTapoii KUTaickoi cucreMe atuHmsanmu (Yaiima — JIkaiica) TormoHMma Xianggang; B CBSI3U
C HECOBTIAZIEHMEM KOPPESIINii 6YKB B MCXOAHOM U 11€JIEBOM SI3bIKaX: OYKBa X B IPUBEIEHHOM KUTAl -
CKOM TOIIOHMMe TlepefiaeTcs M0-PYCCKY He Kak KC (CP.: Xxerox — KCepoKc), a Kak nanaTajln3oBaHHasl C:
CaHeaH — ¥ IO PSIAY APYTUX IPUUMH;

2) nexcuKo-ceMaHTueckom (comprehensibility), korma B BapmuaHTax MOSBISIIOTCS HOBblE 3HAUe-
HUS CJIOB (HampuMep, B KaHAJCKOM aHIJIMIICKOM washroom ‘Tyajnet’, a He ‘yMbIBaJbHasi KOMHaTa’;
B MHIOMICKOM aHIMiickoM hotel ‘mpumopokHoe Kade’; B GMINIIIIMHCKOM aHITIMIICKOM to salvage
‘apecToBaTh U Ka3HUTH 6e3 cyma U caeCcTBUS ), BOSHUKAIOT HEOJIOTU3MbI HA aHITIMIICKOM SI3bIKOBOM
MaTtepuaje (B I0KHOapPUKAHCKOM aHIIMIACKOM shackland ‘“Tpy1io6bl, B KOTOPbIX JIIOAM CEJIATCS 6e3 pas-
peliieHus’; B KOPeCKOM aHIIUiicKoM skinship ‘TecHast mpy»k6a’), MCIIOTb3YIOTCS KaJIbKM C POSHOTO
s13bIKa MOIb30BaTeNel, MIPMUBOISILME K JTOKHBIM APY3bsIM MlepeBOfUMKa (HallpuMep, B HUTePUIICKOM
aHIVIMIICKOM mama put ‘TOproBKa MPOJOBOJIbCTBMEM ; B KUTACKOM aHIIMiiCKOM normal university
‘efarormueckuii yuusepcuTeT’), u T.4. B pellieHuM Mogo06HOro poga mpo6iem GOJbIIYI0 TOMOIIb
OKa3bIBAIOT KaK CIel[1aIbHbIe TIePeBOJHbIE MEXXBAPMAHTHbBIE CJIOBAPU (HAIPUMED, TTePeBO/I, ¢ GpUTaH-
CKOTO Ha aMepUKaHCKMIT), HAUMHAIOIIME TTOSIBJIAThCS B JIeKCUKOrpaduueckoii mpaktuke [12-15], Tak
U CrelaJn3UpOBaHHbIe TOIKOBBIE CJIOBApH, OTpakaloiye crenuduky BapuaHTos [16—27], a Takxke
Bonbiroit Okchopackuii cioBapsh [28], MOTYYMBIINMI B CBOEM TPETbeM (JIEKTPOHHOM) U3TAaHUN HOBOE
HampaBJ/ieHe — IM0Ka3aTh JIEKCMUECKOe 60raTCTBO pa3HbIX BAPMAHTOB aHIJIMIICKOTO SI3bIKA, IIPU 3TOM
OPUTAHCKMI BAPUAHT PacCMATPUBAETCSI KAK PABHO3HAYHBIN B Py Opyrux [29];

3) OMCKypCUBHO-IIparMmatudeckom (interpretability), korma mjst ameKBaTHOTO MOHMMAHMUS KOM-
MYHMKAHTa HEOOXOIVMO UMeTh 001Me ¢ HUM (DOHOBbIE 3HAHUS, IOHNMATb €Tr0 KYJIbTYpPY U Te ac-
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CoLMany, KOTOpPbIe BO3HUKAIOT Y IT0JIb30BaTEIel TOrO WX MHOTO BapMaHTa, — OPYTMMU CJIOBaAMM,
TpebyeTcs 3HaHMe HAIMOHAIbHO-KY/JIbTYPHBIX KOHHOTAIINI, HACBIIIAOIINX aHIVIOSI3bIYHBIN OUCKYPC
Ha BapMaHTe aHIIMIICKOTO SI3bIKa. ATOT aCIIeKT IpeIionaraeT 3HaKOMCTBO C KYJIbTYpOJi co0eceTHIKa,
3HaHMe 3aMMCTBYEMbBIX Peainii, a TAKKE TeX HeBepOabHbBIX CPEICTB KOMMYHMKAI[MK, KOTOPbIE CO37a-
10T IVICKYPCUBHBIN (DOH B ONOCPeOBaHHOI MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHMKalu. Harpumep, mepeBectu
3arjaBie CTaThy M3 aHIJIOSI3bIYHOM KUTalCKO raseTsl “Curse of ‘the little emperors” MOsKHO, JIUIIIb 3Has,
yto Kuraii ;onroe BpeMst ITpOBOIMII TOJIUTUKY <O HA CEMbSI — OAVH PeOeHOK», B pe3y/IbTaTe KOTOPOii
IeTu («MaJIeHbKJE MMITepaTOpbl» B CEMbE) BhIPACTAIM HEBEPOSITHO M30aI0BAHHBIMMY, ¥ TEM CAMbBIM
HPaBCTBEHHBIM YCTOSIM OOIIIeCTBA ObLJI HAHECEH OTPOMHBIN Bpe]I.

3aKknw4yeHue

‘VKasaHHbIe ITPo6JIeMbI MEKBAPMAHTHOTO ITEPEBOIA MOTYT BO3SHMKATD KaK B YCTHO, TaK U B MMChMEH-
HOJi peuyt B CaMbIX pa3HbIX cepax IessTeTbHOCTI: B ObITOBOI, B TAK Ha3bIBAEMOJi TPAHCIMHIBaIbHO/
TPaHCKY/IbTYPHOM XY OXKECTBEHHO JIUTEPATYPE, B CPEICTBAX MACCOBOI MH(POPMAaLIY, B aKaJieMUyec-
KOM ¥ HayYHOM AMCKypcaX, B IUTIOMaTnueckoit cdepe u ap.

C ycuneHMeM TeHIEHIIMM K BbIPaKEHMIO KyJIbTYPHOM MIEHTUIHOCTH [TO/Tb30BaTeNIeN, CTaBIINX (PyHKITN-
OHAJIbHBIMM HOCUTEISIMY aHIJIMIACKOTO s13bIKa [30; 31], MOKHO 0KMIaTh BCe 6ombiieii auddepeHnmanm
BapMaHTOB, UTO, B CBOIO OUepe/ib, IOTPeOYeT yCUIEeHST BHMMAaHMSI K MEKBAPMAaHTHOMY II€PEBOIY M H-
Terpaiyuy ero B Ka4eCTBe OTAETbHOTO MOAY/IS B TPOTPaMMbI ITepeBOAYECKUX OTAENEHVI YHUBEPCUTETOB.

[TockoMbKY pelenius akieHTHOM peun ImpeCcTaB/sieT 0cobyio Mpobiemy, Mpu MOATOTOBKE Iepe-
BOJUMKOB YCTHOTO POt HEOOXOAMMO yIeIsITh 0c060e BHMMaHMe U3YYEeHNI0 aKI[€HTOB U hopMU-
POBaHMIO HABBIKA UX BOCIIPUATHSA [32; 33]. PaboTa Ha MMCbMEHHBIMM TEKCTAMU, KaK ObIIO TTOKa3aHo,
TaKke TpebyeT onpeae/eHHbIX 3HaHM M HABBIKOB OTIOCPEeIOBAaHHOIO repeBoja. I1o Bceit BUAMMOCTH,
TaKOT'O POAa 3aa4y HaZ0 CTaBUTh B Kypcax TeOPUM U MPAKTUKM ITepeBojia, obparias 0coboe BHMMA-
HJe Ha IIepeBojI C a3MaTCKMX BApMAHTOB aHIMIMIICKOTO SI3bIKa, 38 KOTOPBIMM M3BECTHBIN OpUTAHCKUI
coumonuHrBUCT IaBum 'pagmon Buaes Oyayliee aHIIMICKOTO si3bIKa [34]. TaKOTO pojia KYPChI TOJIKHbBI
ObITh 06ECIIeUeHbl TEOPETUUECKMM OOOCHOBAHMEM TEX SI3bIKOBBIX IIPOII€CCOB, KOTOPhIE MPOMUCXOAST
B COBpeMEeHHOM aHIJINACKOM s13bike. OCO3HaHMe OCHOBHBIX IMOJIOKeHUIT KOHTAaKTHOM BapMaHTOJIOTUM
IacT ITOYBY M MOTMBAIIVIO /I M3YUYEeHMSI peuy He TOJIbKO HOCUTeJIei 13bIKa, HO ¥ €r0 OMJIMHTBaIbHbIX
M10JIb30BaTeJIeN, IJIs1 KOTOPBIX aHIJIMMACKNUN SI3bIK HE SIBJISIETCS [I€PBBIM.

CKopee Bcero, BC/Ie 3a aHIVIUIICKMM SI3bIKOM MOOOHOT0 pojia IIPo6/IeMbI MOTYT ITOSIBUTBCSI M Y APY-
'YX TUTIOPULIEHTPUYHBIX SI3bIKOB, KOTOPBIM, IO BbIpaskeHU0 bpamyka Kaupy, mpuxoauTcs 4oporo iaTuTh
3a pacumpeHue cBoero GyHKIMOHMPOBAHMS BO BCEM MUPE, B pa3HbIX KyJIbTYPax U 32 OTPbIB OT CBOETO
MIPOTOTUITNYECKOTO SI3bIKA.
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